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کورته:

گێرمێ،  شۆنیش  نه  گوتاره  چی  که  ئهسڵیه  رسه  په  ئا 
بابهتوو ئهژناسهی تاریخی تیکهڵی زوانی کوردی چه نی 
گوران و ههورامیا. به زوانی ساڏەتهر گهرەکمانه جوابوو 
ئی پهرسێ بزانمێ، که زوانی کوردی ههورامی به تایبهت 
جه شێوازی نویسیاریش جه ویهردەنه، چێشش پنه واچیان 
و به کام نام و عینوانۆ ئهژناسیان؟ چی بارەو ههروەرەنه 
بهڵگه و سهنهدێما وستێنێ ڕوە، شیکاریما سهر کهردێنێ 
دیاریما  تهحلیلیهنه  مهنزوومێوی  چوارچۆ  جه  یاگێشا  و 
کهردێنه. بهڵگهو سهریچ) ههر چا چوارچۆنه گونجیۆ و 
ئانهیه سهلهمنۆ که »کوردی« گردگیرتهرین ئهژناسێوا که 

ویهردەنه گورانی و ههورامیش پنه ئهژناسیان.

ABSTRACT:
This article aims to discover the answers to the ques-
tions regarding the history of the Kurdish language. 
The main objective of this work is the analysis of 
Goran-Hawrami dialects. In this framework, the an-
swers to these questions shall be clearly formulated: 
what are the features of the Kurdish language known 
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as Hawrami dialect, and what are the distinct characteristics? Also, how can we 
categorize this dialect, and how to define it? What are the available documents and 
records about this dialect, and what are the levels of the works done on these docu-
ments? In light of these questions and their answers, this research will conduct an 
analysis of the manuscripts written in Hewrami-Gorani dialect so that this dialect 
can be introduced and assessed in a more comprehensive evaluation. 

Key Words: Kurdish language, Hewrami, Gorani, manuscript, history of lan-
guage.

1. پێشهکی

تاریخوو  جهبارەو  چن سهرنجێو  و  اللغة  بدایة  باسێوو  گۆتارەیه  ئی  پێشهکی  پێ  من 
زوانی کوردی و پهیوەندیش چهنی ههورامان و گورانیم ئاوەردەن .بدایة الغة، فهرههنگێوی 
کوردی به فارسیا، میرزا عهلی ئهکبهری وەقایعنگاری کوردستانی، جه ساڵهو ۱۲۸۶کۆچی 
مانگی۱۸۶۹ / زایینی یهنه، نویستهن .میرزا عهلی ئهکبهر که فرەتهر بۆنهو کتێبێوتهریش 
به نامێ «حدیقه ناصریه »یۆ ئهژناسیان، جه تیرەو «قادری»یاو شاروو سنهی و مامۆزاو 

ماه شهرەف خاتوون مهستوورێ ئهردەڵانێ، بیهن.

ئامان  .یهکهم مۆ قهدەمێوی ۲۸  فهراههم  بهشه جیاوازا  الغة ی جه دوێ   کتێبوو بدایة 
لاپهڕەیی به قهڵهموو میرزا عهلی ئهکبهری وەقایعنگاری جه بارەو ئهسڵ و ڕیشوەو کوردا 
و و زوانی کوردیۆ، که چهنی کورت بیهیش، ئهههمیهتێوی فراوانش ههن و متاومێ واچمێ 
کهمتهر کتێبێوی تاریخیهنه پا ئهننازە زانیارێ ورد و ئێژەیما جه بارە جۆغرافیای تاریخی 
زوانی کوردیۆ دەس گنا .بهشی دووەم و ئهسڵی کتیبهکهیچ که سهرجهم دەوروو ۲۰۰ لاپهڕان، 

به شێوازوو فهرههنگناما، واچێ کوردیێ و وەرانوەرشاوە مانا فارسیهکێشا، ئامهینه.

وەڵێ ئانهیه بلمێ سهروو ئهسڵوو باسهکهی، پهنهوازا دوبارە تهئکید سهروو ئانهیه کهرمێوە 
که کتیبوو بدایة اللغة ی پارادایموو سۆننهتیهنه نویسیان و نویسهرەکهش نهک ڕۆشنویرێوی 
غهربگهرا، بهڵکوو میرزایێوی سوننهتی شاروو سنهی بیهن که کتێبهکێش جه درێژەو سوننهتوو 
تاریخنویستهو دەورە ئهردەڵانهکانه نویسیهینێ .چانیشا کتێبوو  «حدیقة الناصریه »ی که به 
وڕاو  دمای  کهمێو  که  الغة ی  کتێبوو بدایه  و  نریان  نامێ  قاجاریۆ  شای  ناسرئهڵددین  نامێو 
الدوله، مامۆو  میرزا معتمد  قاجار، فهرهاد  شازادەی  سفارشوو  ئهردەڵانهکا، به  حوکمڕانی 

ناسرئهددین شا و حاکمی تازەو کوردستانی، نویستهنش و حهر پادیچی پێشکهشش کهردەن. 

 وەقایعنگار چیروو کاریگهری گوتاروو ناسیۆنالیزم و نهتهوەسازیهنه نهبیهن تا واچمێ 
زانیارەکێش جه بارەو زوانی کوردیۆ، به مهرامی سیاسی و کۆمهڵایهتی دەسکاری کریهینێ. 
حهرپاسه حهرگیز نهمهتامێ واچمێ که وەقایعنگار و باقی تاریخنویسه سۆننهتیهکێ، چیروو 
کاریگهری ویروو ناسیۆنالیزمی کوردیهنه، ئی زانیاریێشا دەینێ .چوون ئهوەڵین ڕۆشنویرە 
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الغةی، نهک شاروو  کتێبوو بدایة  نویسیاو  دماو  قهرن  نیم  ناسیۆنالیسته کوردەکێ دەوروو 
سنهیهنه، بهڵکوو ئیستانبوولهنه پێدا بیێ و گوتاری ناسیۆنالیسمی کوردی فرە دێرتهریچ یاوا 
کوردستانوو ئێرانی و ئهوەڵین ڕۆشنویرە کوردەکێ که هۆرگیرێ ئی گوتاریه بێنێ، دەوروو 
ههشتا ساڵا دماتهر شاروو مههابادیهنه سهرەشا هۆردا و ڕۆشنویرەکێو شاروو سنهی فرە 
تاریخیهنه،زانیاریهکاو  دیدی  جه  گوتاریه .پهوکی  ئی  کاریگهی  چیروو  کۆتێ  دێرتهریچ 
میرزاعهلی ئهکبهری وەقاییعنگاری جه بارەو جوغرافیاو زوانی کوردی و ئا زوانێ که به 

کوردی ئهژناسیهینێ، متاومێ به دڵنیایێوی فرەوە یاگێ باوەڕی بزانمێ.

وەقایعنگار »کورد«ی به چهمکێوی قهومی /نهتهوەیی مزانۆ و حهر پاسه ئهژناسهو 
قهوم و نهتهوەیهنه ئامان، پاسهش منیۆرە که ڕەگ و ڕێشهو گردوو کوردا ئهسڵهنه گێڵۆوە 
پهی یۆی که وەقایعنگار به تاتهو کوردی نامێش بهرۆ و ئی تاته زارۆڵێ و نهوێ فرێش 
چنه کهوتێنێوە و ههر تاقمێوشا لایێو جه وەڵاتێوی که به نامێشاوە به کوردستان مژناسیۆ, 
وەڵای بیێنێوە .به زوانوو خهڵکوو کوردی جه دیدوو وەقایعنگاریهنه ماچا کوردی، بهڵام 
بۆنهو ئانهیه که کوردستان وەڵاتێوی کویسانیا و به واتهو وەقاییعنگاری به ویردەو ساڵا، 
که چنی  کهردەن  وێشا پهیدا  به  تایبهت  تاقمێو جه کوردا زوانێوی کوردی  و  تیرە  ههر 
یهکتری فهرقشا هان، تا یاگێو که فرەو جارا کوردەکێ نمهیاوانه زوانوو یهکتری .بهڵام ئی 

زوانێ نزیکایهتی فرەشا جه یۆترینی ههن و گردشا به کوردی مژناسیا. 

به  و  دەسۆ  دان  کوردی  جه  چینهیشه  نزیک  ئهژناسێوی  بدلیسچ  وەڵتهر، شهرفخانی 
تاقم و تیرێ خهڵکی به زوان جیاواز، نامێش بهردێنێ که گرد چیروو چهمکوو کوردیهنه 
مژناسیا و وێچشا حهر پاسه وێشا ئهژناسه کهرا .بهڵام وەقایعنگار تهنانهت چهمکوو لغات 
کُردی یا زوانه کوردیهکایچش به کاربهردەن و ڕەنگا یهکهم کهس بۆ که چی تهعبیریه 
ئیستفادەش کهردەبۆ .ئی زوانێ لاو وەقایینگاریۆ گرد به کوردی و قسهکهرەکێشا به کورد 

ئهژناسیهینێ.

تاقم و تایێفه کوردەکێ که ههریۆ زوانی کوردی تایبهت به وێشا ههن، جه 
 بهشکهردەکهو وەقایعنگاریهنه ئینێنێ:

گۆران، لۆڕ، ئهردەڵان، کرماج، لۆلۆ، مافی و نانکلی، لهک، زەند.

وەقایع نگار زوانوو خهڵکوو ههورامان و ژاوەرۆیش چێروو تیتروو «گۆرانی »یهنه 
خهڵکوو  زوانوو  یا  گۆرانی  بهردەن .کوردی  نامێش  گۆرانی”  به  “کوردی  و  ئاوردەن 
ههورامانی به واتهو وەقایعنگاری ئهوەڵین و کۆنتهرین زوانێوا که تاتهو کوردا ئاردەنهنه و 
فهسێحتهرین و وەشتهرین زوانی کوردیا .تانهت وەقایعنگار ئی زوانشه یانێ زوانی کوردی 
خهڵکوو ههورامانی کهردەن به تهرازوو و میعیار پهی هۆرسهنگناو ئهو زوانه کوردیهکا. 
پهی نموونهی جهبارەو لۆڕاوە ماچۆ که زوانشا چنی زوانی کوردی گۆرانی فهرقش فرەن 
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و ئا فهساحهته که زوانی گۆرانی ههنش، ئێد نیاش .یا زوانوو ئهردەڵانهکاش دماو گۆرانی 
به فهسێحتهرین زوانی کوردی نیانهرە، یان وەختێو باس جه زوانی کرمانجی کهرۆ، دیسان 
یا هۆرامی به ئهسڵوو زوانی کوردی منیۆرە و ماچۆ کورمانجی وارین  کوردی گۆرانی 

جیاوازیێوی فرەش چنی گۆرانی، ئهردەڵانی و باقی زاراوە کوردیهکا ههن.

به سهراحهتێوی فرە تهرۆ،  وەقایعنگار  که  گنۆ  بهر  پێما  باسهکهیهنه  ئهنجاموو   جه 
خهڵکوو هۆرامانیش به کورد و زوانهکهشا که به کوردی گۆرانی نامێ بریان به کۆنتهرین 
و فهسێح تهرین زوانی کوردی نامێ بهردەن و تهنانهت زوانی ههورامیش به معیاروو 
کوردبیهی نیانهرە و ئهو زوانه کوردیهکێش به پاو نزیکی یا دور بیهی جه زوانی ههورامیۆ 

، هۆر سهنگنهینێ.

2. دەسنویسه کێو ئه ژناسنای گوران و هه ورامانی پێسه کوردی

1.2. جهنگنامهو نادرشای

ئینه دەسنویسێوی ئێژا و پڕبهها، جه کتیبوو جهنگنامهو نادرشای، که مهڵڵا فهرەجۆڵڵا 
کوڕوو عهزیزڵلای ترکاشوەندی جه سهدەی سێنزەی کۆچی /نۆزدەههمی زایینی, 
ڕوونویسی کهردەن. پاسه که ئهژناسهو نوسخهکهیهنه ئامان، کتێبوو جهنگنامهو نادری، 
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جه ساڵهو۱۱۴۷ مانگی ۱۷۳۴/زایینی ، ئهڵماس خانی کهنووڵهیی به زوانی کوردی 
نویستهن.

ئۆسا بهرجه  و  مژناسیۆ  گۆرانی  به  ئهژناساوا  زوان  کوردی ئی نوسخا لا   زوانووو 
هۆرامانیهنه ڕایج بیهن ، وەلێم جه یۆشیهی چنی هۆرامیچ ئینا ڕادێوەنه که ئارۆ تهنیا 
هۆرامی زوانهکێ میاواشهنه . تهنانهت مهبهست جه کوردی چا جۆغرافیهنه، تهنیا ئی 

زوانه نزیک جه هۆرامیه ن

پهی عنوانوو ئی کتیبیه  باوەڕما ئانهنه که ئاوردەی ئیستێڵاحوو هۆرامی به تهنیا، 
ههڵهن و بهسهرنجدای پانهیه که بهینوو زوانوو ئی کتیبانهو زوانوو خهڵکووو هۆرامانی، 
جه یۆشیێوی تهمام ههن، پهی ئهژناساناو لههجهو کتیبهکهی و دیاری کهردەیش جه ئهو 
کوردیهکا، ئیستێڵاحوو « کوردی هۆرامی »دروست تهرینا .پۆکی به شێوازی قهراردادی 

متاومێ ئی عنوانوو چیریه پهی کتێبوو جهنگنامهو نادری به کار بهرمێ.

ر من الشریعة الانور 2.2. صحیفة المنوَّ

فێقهی شافیعیم کهرد به گۆرانی

تا زاناش زومرەو کوردی زوانی
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ر من الشریعة الانورنویستۆ سید عبدالله بلبری  لاپهڕێو جه دەسنووسوو صحیفة المنوَّ
(فهوت: ۱۳٥٦ هجری قمری)چی بهڵگهنه ههورامی به زوانی کوردی گورانی نامێ 

بریان. چێگهنه نویسکار به ئاشکرا ماچۆ که فێقهی شافێعیش بۆنۆ ئانهیه کهردەن به 
گورانی که کورد زوانهکێ پتاوا به زوانوو وێشا ئی فێقههیه بۆانا. ئی بهڵگه ههر به 

سهراحهت زوانوو گورانهکا به کوردی منیۆرە و ئانهیچه ڕۆشن کهرۆوە که گهرەکشا 
کورد دەسوو عهرەبیۆ نهجاتش بۆ و به زوانوو وێش فێقه بوانۆوە. ئی کاروو سێ 

عهبدۆڵڵا بڵبهری ههر ئا کارەنه که چن قهڕنێ چاوەڵتهر ئهحمهدی خانی به نویسهی 
نۆبههاروو بچووکا کهردێش و خهڵکش هانی دا که به کوردی کورمانجی شهریعهت و 

دین بوانا.

بڵبهر یۆ جه دێهاتهکا ههورامانیا که ئیسه بهشێوا جه ئۆستانۆ کوردستانی.

3.2. خلاصه الاثر فی اعیان القرن الحادی العشر.
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چۆڕی  )وەفات  مۆسسهنیفی  ئهبووبهکری  مهڵڵا  نامێو  که  سهرچهما  ئهوەڵین  جه  یۆ 
۱۰۱۴ کۆچی مانگی (ش چنه ئامهینه ، خلاصه الاثر فی اعیان القرن الحادی العشر، نویستهو 
محمد بن فضل الله محبی) وەفات  ۱۱۱۱کۆچی مانگی  (یا .ئی سهرچهمه که ههر پاسه جه 
نامهکێشهنه گنۆ بهر، کتێبێوی تایبهت به باسکهردەو نامداراو سهدەی یانزەی کۆچی یا، پیسه 

نامێش دان :السید ابوبکر بن السید هدایه الله الحسینی الگورانی الکردی المشهور بمصنف

ئهڵبهت  و  مهریوانهنه  ئینا  ئیسه  و  نیهنه  ههورامانیهنه  سنووروو  دلێ  چۆڕی  ئاوایی 
خهڵکهکهیچش ههورامی نیا و به سۆرانی قسێ کهرا. ئینه ئانهیه به ئێمه مرمانۆ که نامێ 
گورانی تهنیا پێ ههورامیهکا به کار نهلوێنه وبڕێو وەختێ به کوردە سورانیهکایچ گورانشا 
به  گورانهکا  فرۆ  کرماشانیهنه  داڵاهۆ  جه  ئینا  که  گورانانه  ناوچۆ  جه  ئیسه  واتهن. ههر 
ساڵێ  ههزار  جه  که  گورانی  هۆزوو  تهنانهت  و  کهرا  قسێ  وارین  کوردی  یا  کهڵهۆڕی 
چێوەڵ پا نامێ ئهژناسیێنێ زوانشا ههورامی نیا و وێچشا به کوردی گوران مژناسا. ئینه 
ئانهیه وزۆ بهر که گوران تهنیا ههورامی نیا و کریۆ کابرا گوران بۆ و ههورامیچ نهبۆ. 

چی سوورەتیچهنه ئا گورانه غهیرە ههورامیێچه وێشا به کورد ئهژناسنان.

4.2. خهسرەو و شیرین

تیکهڵی گۆران، کورد و ههورامانی دلێ دەسنویسهکانه
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جهلای عاقڵان ساحێب عهقڵ و دین
دانا و بوزرگان کوردستان زەمین

ڕاستهن مهواچان فارسی شهکهرەن
کوردی جه فارسی بهڵ شیرین تهرەن

دەسنویسێوتهر جه خهسرەو و شیرینوو خانای قۆبادی که ساڵهو ۱۲۷۵ کۆچی مانگی 
ڕوونویسی کریان و کتێبخانهی نهتهوەیی ئێران (کتابخانه ملی ایران ) یهنه پارێزیۆ.

  به دڵنیایێوی فرەو متامێ پێسه بهڵگێوی فرە هێقمی پهی سهلهمناو شوناسی کوردی 
خهڵکوو ههورامان و ئهژناسهی کوردی زوانی ههورامی، پهشتیش پهنه بینمێ.

 ئی بهیته شیعرێ به ڕۆشنی پهیما وزۆ بهر که خانا وێش به کورد زانان و ئا زوانه 
که شێعرێش پنه واتهن سهردەموو ئادینه به  «کوردی »ئهژناسه کریان .چیگهنه خانای 
قوبادی تهنیا  «ئۆبژێوی »تاریخیا و تهمام .یۆن پێسه ههزاران خهڵکی ههورامی زوانوو 
سهردەموو وێش که ئهگهر دەنگ و ویر و ڕاو ئادیشایچ جه بارەو بابهتهکهیۆ یاوایا لاو 
ئێمه، ئهههمییهتش جه شیعرەکێو خانای کهمتهر نهبێ .بهڵام ئادێ دەنگشا نهیاوان لاو ئێمه 
و بهینوو گردیشانه خانای قوبادی بیهن که بۆنهو -به تهعبیروو فێردەسی توسی- ئا کاخه 
بهرزێوە که جه  «نهزم»ی وەشش کهردێنه، مانا بیهن و ئیسه ئێمه ڕوەو ئهوەڵین بهیتهکاو 
که  «کوردی »نامێوە  مزانمێ  ئانهیه  کهم  لانی  شیرین »شهرە  مهنزوومهو  «خهسرەو 

ئهسیل و ڕێخهدارەنه پهی ئی زوانوو ئێمهن که ئارۆ به ههورامی مژناسیۆ.
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5.2. ڕۆستهم و زەنوون

ڕه زم که یخوسره و شای ئه فراسیاب
که لام کوردی مه زموونش بێ ئاب

جه تاریخ جم، کلام وَرین
بَو تور دیم گذشت کیانان کین

رزم کیخسرو و شای افراسیاب
کلام کردی، مظمونش بۍآب

نظام نظمم کمی درست بو
نه وینهی قلیچ وە مرکب سست بو
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لاپهڕێو جه دەسنووسوو ڕۆستهم و زەنوونی که شاعێر شێعرەکا وێش که به شێوازی 
گۆرانی/ ههورامی واچیێنێ به کهلامی کوردی نامێ بهرۆ. چێگهیچهنه پێسه ئۆ دەسنووسهکا 
حیچ باسێو جه جیایی ئی زوانیه چهنی کوردی نیا. باعزێو وەختی نویسهر ئێننه به ئاشکرا 
و به تێکرار باسوو کوردی بیۆ زوانهکهیش کهرۆ که وانهر ئهرەجیۆش ئی زوانه ئهسڵ 
و بنهچۆ زوانی کوردیا. چا زەمانهنه ئینه که ئا زوانه جیا جه کوردی بۆ و نامێوە تهرەش 

غهیروو کوردی بۆ ههر نامان مهژگوو کهسیهرە.

.6.2 میرزا مه حموود مسته وفی

نژادەی ئهسیل ئۆمهرای گۆران
جه دامان پاک بانووی ئهردەڵان

بهخشش و خزوع فههم و دەرک تۆ

عززەت پهرێ کورد ئاوردەن جه نۆ
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شێعرێوە جه میرزا محمود مستوفی شاعێری پاوه یی که نزیکۆ قهڕنێو چێوەڵی جه 
پاوەنه ژیوان و جه مهدحوو محهممهد طاهر بهگی سوڵتانی منویسۆش. سۆڵتانی ههرچن 
وێش گوران بیهن وەلێم مستهوفی بهکورد مژناسنۆش و مایۆ عێززەتوو کوردی مزانۆش. 
مزانۆ  کورد  به  وێش  ههم  پاوەی  ههرامیۆخهڵکوو  شاعێرە  ئی  که  دیارا  ...عال  چێگهنه 
تێکهڵی  ڕۆشن  فرە  فرە  شێعرە  ئی  کهرۆ.  حهساب  کورد  به  گورانا  که  سۆڵتانی  ههم  و 

ههورامان وکورد و گورانیش نیشان دان.

27.. مێعراجنامهو ڕەسوڵی

تا مێعراجنامه به لهفز کوردی
بنویسوون پهی عام جه گهورە و وردی

ئهرچه واچیان عهرەبی و فارسی
کهم مهنفهعهتهن پهرێ عهوامۆنناسی
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فارسی و عهرەبی پهی خاس و کهرام
کوردیچ بۆ خاسهن پهی کورد و عهوام

 نویسهروو مێعراجنامهی دیار نیا کێن .ڕەنگا خهڵکوو ژاوەرۆی بۆ و ساڵهو ۱۲۲۸ ک، 
سهردەموو فهتحعهلیشایهنه نویستهبۆش .ساڵهو ۱۳۱۷ ک کهسێو به نامێو سهیڏ محهمهڏی 
چشمیڏەری ڕوونویسی کهردەن. شاعێر زوانوو مێعراجنامهکهیش که ههورامیانێوی پاک 
و ڕەوانا، به کوردی ئهژناسه کهردەن .کوردی نامێ و ئهژناسهی تاریخی ئی زوانیهنه 
. چا سهردەمهنه لانی کهم جه دلێڕاسهی و پانیشتوو کوردەواریهنه، دیارتهرین مهدلولوو 
دالوو کوردی ، ههورامی بیهن، پهوکی وەختێو شاعێرەکێما جه خانایۆ گێرە تا فهقێ قادر 
وەردەنگ  کوردی، ئیتر  واتهنشا  شێعرەکاشا  زوانوو  مێعراجنامهیه، به  ئی  نویسهروو  و 

زانانش مهنزوور جه کوردی، ههر ههورامیا.

8.2. کهشکۆڵوو شێخ عهبدۆلمۆئمین مهردۆخی
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شهریف پڕ شهوق ڕەهبهر ڕای دین

ستوون سهیوان کوردستان زەمین

ئا  گیریان .شاعێروو  مهردۆخی  عهبدۆلمۆئمین  شێخ  کهشکۆڵوو  جه  سهری  وێنهو 
گهورەی  خوائهژناسی  تهخته  مستهفاو  شێخ  هامچهرخوو  کێونانی  عهلی  سۆفی  شیعرێ 
بیهن .شێخ مستهفا جه ۹۵۱ ک یانێ ۴۹۱ ساڵێ چێوەڵ ئامان دنیا و جه ۱۰۴۷ ک یانێ 
چێوەڵ  ساڵێ   ۴۰۰ کهم  لانی  شیعرەکێ  جۆرە  کهردەن .پی  وەفاتش  چێوەڵ  ساڵێ   ۳۹۵
واچیهینه .شاعێر جه ستایشوو شێخ مستهفاو تهختهیهنه به  «ستوونهو کوردستان زەمینی 

 »نامێش بهرۆ.

«کوردستان  ئامێزەکهش  ستایش  شێوە  تایبهت  به  و  «کوردستان»ی  نامێ  فراوانی 
زەمین »، جه بهرههموو شاعێرە ههورامی زوانهکانه _ههر جه ئی سۆفی عهلیۆ تا خانای 
قوبادی و مهلا خهدروو ڕواری و ڕەنجووری _ جه چالێشه گهورەکاو تیۆری گۆرانیسمیا. 
چێوەڵ  «گۆرانێ»  ساڵێ  دوەسهڏ  تا  مهنتهقا  ئی  خهڵکوو  فرەتهروو  ماچۆ  که  گۆرانیسم 
بیێنێ، جوابێوش پهی ئی پهرسێ نیا که چی ۴۰۰ ساڵێ چێوەڵتهر جه شێعرەی ههورامیهنه 

جیاتی «گۆرانستان »یا چێوێوی پاسنهیه، پی جوغرافیایه واچیان  «کوردستان زەمین.

9.2. سهی ساڵحی مێڏەشتی

لێسان کوردیم کهلام حهقهن

واتهی من کهلام حهق مۆتڵهقهن
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ساڵا  دوسهڏ  که  کرماشانیا  لاو  خهڵکوو  مێڏەشتی  ساڵحی  سهی  هینۆ  شێعرێ  ئی 
چێوەڵتهر ژیوان. سهی ساڵحی مێڏەشتی به زوانێو منویسۆ که ئیسه ههورامیهکێ پهنهش 
ئاماژە  مشیۆ  ئهڵبهت  کوردی.  زوانی  ماچۆ  زوانیه  ئهپی  ئاشکرا  به  ئاڐ  وەلێم  کهرا  قسێ 
شاعێر  و  نهبیێنێ  زوانێ  ههورامی  کرماشانی  مێههشتۆ  خهڵکوو  که  کهرمێ  خاڵێ  پی 
ڕەنگا ههر نهزانابۆش به زوانوو دەگهیهکا ههورامانی قسێ کهرۆ وەلێم ئی زوانشه پێسه 
بهردەن. زوانوو کوردی ههورامی زوانوو ئهدەبی  کار  به  سهردەمهیه  نویسۆئا  زوانوو 
جوغرافیایێوی فراوانی جه کهرکووکۆ تا نزیکوولۆڕستان و ههمهڏانی بیهن.و تهماموو 
ئا یاگا ههر وەخت گهرەکشا بیهن به کوردی شێعرێ بنویسا ئی زوانشا به  شاعێرەکا 
کار بهردەن. ئی زوانه جه سراسهروو ئا جوغرافیایهنه جه کهرکووکۆ تا ههمهڏان، به 

کوردی ئهژناسیان و کوردیش پنه واچیان...

 10.2و11. مهولانا خالید نه قشبه ندی
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شیعرێوەی کوردیهو مهولانا خالیدی:

هامسهران نهسهب هامسهران نهسهب
مهحبووبێوم ههن شای عالی نهسهب

ئیسمش مۆحهممهد قۆرەیشی و عهرەب
ئهڏاش ئامینهن کناچهی وەههب

خالیدیه،  مهولانا  ههورامیهو  شیعرەو  ئی  پهی  الکردی  لسان  رحمه الله فی  تیتروو  ئا 
جه  نویسیان، . وێنهکه  کۆچی   ۱۲۳۸ که  ئامهینه  خالیدیهنه  مهولانا  عهقیدەو  کتێبوو  جه 
نوسخێڤوو ئی کتێبیه گیریان که ساڵهو ۱۲۶۸ کۆچی، یانێ زیاتهر جه ۱۷۵ ساڵا چێوەڵتهر 
گلێر و روونویسی کریان .چاگه بهرههمهکێو مهولانا خالیدی چیروو تیترەجیاوازانه رێک 
وزیهینێ .چیروو تیتروو  «و له رحمه الله فی لسان الکردی »یهنه، شێعرە ههورامیهکێو 
نهبیهن  کورد  ناسیۆنالیستی  ڕۆشنویرێوی  نوسخهکهی  ئامهینێ  .کاتبوو  خالیدی  مهولانا 
کهردەبۆ .دەروێشێوی  سازنایهنه  شوناس  و  نهتهوە  ویروو  چوارچۆ  جه  کارشه  ئی  تا 
دلێ  و  کوردستان  حهر  نهک  ناسیۆنالیسم  ئاڏیهنه  ژیوای  سهردەموو  که  بیهن  نهقشبهندی 

کوردانه، بهڵکوو تاران و ئهسهمبوڵیچهنه وەڵا نهبیهبێوە.
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12.2. خاورنامه

بهندە نه تورک نه عهرەب لهفزم
کورد کهم کهماڵ حافز حهفزم

 ئاخروو مهنزوومۆ خاورنامهی به کُردی هورامی که جه ساڵۆ ۱۲۹۲ هجری قمری 
جه دێهاتوو هُوانلۆ سنهی به دەسوو ملا محمد کریم نامی نویسیان ..ئی بهیتێ ئهوەڵ جار جه 
دیوانوو مڵا پهریشانیهنه ئامێنه و به نامێ ئاڐی مژناسیۆ. ههر پاسه که دیارا ئی نویسهرە 
نزیکتهرا.  ههورامی  به  فرەتهر  ئیسه  که  نویسهنش  زوانێو  به  و  زانان  کورد  به  وێش 
ئهڵبهته مسیۆ ئاماژە پی خاڵێ کهرمێ که جه زوانوو نویسهیهنه بێجگه ههورامی، کهلیمێ 
سۆرانی،لهکی، کهڵهۆڕی و تهنانهت کورمانجیچ به کار لوان و ڕەنگا پتاومێ واچمێ ئی 
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زوانه،زوانێوی ستاندارد بیهن که غهیرە ههورامیهکایچ پنه نویسهن. ئهڵبهت چهنی فارسیچ 
تێکهڵ بیهن و لۆغهتێ فارسیێ فرێش ئینێ چنه.

13.2. کشکول

 

پهراوێزوو ئی نوسخهیهنه سوکایهتی به ئههلوو سۆننهتی و شێوازوو نماکهردەیشا دریان 
پاڵوو باوەڕمهنداو ئاینوو یارسانی که نویسهروو پهراوێزەکهی به « کوردە گۆرانهکێ » و 
 «عهڵیۆڵڵاهی»  نامێش بهردێنێ .ئهڵبهت پهراوێزنویسهکه ههر چاگه واتهنش که ئاڏ تهنیا 
نهقڵهکهی گێڵنۆوە، ئهننا وێش تا ئیسه نهژنیهنش که ئی تاقمه (کوردە گۆرانهکێ(لاقهتیێ 

کهرا به نماوانای.

ئانه که پێوەندیش باسهکاو ئێمه جه بارەو چهمکوو گۆرانیۆ بۆ ئانهنه که چا مهتنهنه، 
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یۆ :گۆران پێسه بهشێو جه کوردی، دوێ: پێسه چهمکێوی مهزههبی پهی ئیشارە به 
باوەڕمهنداو ئایینوو یارسانی ئامان .ههرپاسه چاگهنه مێسداقوو چهمکوو گۆرانی، ئاشکرا 
ههورامی زوانێ نیهنێ، چوون ئا قسێ که جه زوانی « کوردە گۆران» ەکاوە گێڵیهینۆ، 

زاراوەکهش کوردی وارین یا ئانهنه که بڕێو ماچاش کهلهۆڕی

14.2. کهشکۆڵوو محمود پاشای جافی
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محمود بگ

دیڏەی تۆ نهیشۆ پهڕ بادە و کهیفهن
دیڏەی من بیشۆ کێ ماچۆ حهیفهن

به  بێسارانیش  ههورامیهکێ  شێعرە  که  جافی  پاشای  محمود  کهشکۆڵوو  بهرگێو جه   
کوردی نامێ بهردێنه:

 “یکی از دوستان جانی و بلکه عزیزتر از جان ابیاتهای فارسی و کُردی که در ذیل نوشته 
شده، به صورت متفرق هردفعه ای چیزی نوشته بود .برای یادگار طرفین در این کتاب کشکول 

قید نمودم ، که هروقت ملاحظه و نگاه نمایم آن وقت و زمان به خاطرم بیاید .خداوند عالم 

به رحمت و غفوری طرفین را عفو بفرماید به حرمت حضرت محمد صلی الله علیه وسلم. 

از تاریخ ۱۲۸۷ از شهرزور از کنار ظَلم نوشته شد وصلی علی خیر خلقنا سیّدنا محمد و 

آله و صحبه و خلفائه اجمعین ، آمین”

پێ  گهورەن  سهرچهمێوی  کهردەن  چاپ  حهبیبی  عهبدۆڵڵای  کاک  که  کهشکۆڵه  ئی 
زوان و ئهدەبووکوردی گورانی و ئی خاڵه گرینگێ نیشانه مڐۆ که کوردە سۆرانهکێ و 
چێگهنه پاشاکێ جافی ئی زوانوو و ئهدەبشا به مڵکوو کوردی زانان و ئهسڵهن به چێوێوی 
و  نیانهرە  پاسنهشهنه  کهشکۆڵی  و  ئامان  جاف  مهحموودپاشای  پۆکهی  نهزانان.  جیاشا 
پهڕش کهردەن جهشێعرە ههورامیا و گورانا. ئهڵبهت چی کهشکۆڵهنه و یاگاتهریچ جارجار 
گورانی ههر به مانا ستران و شێوازوو شێعرێ جه وەراوەروو پهخشانیۆ به کار لوان. 
دیارا گورانی ئه پی ماناوە جه سهراسهروو کوردستانیهنه به کار ملۆ و ئینهیچه بهڵگێوی 

هێقمی تهرا پێ تێکهڵی ههورامی و کورد و گورانی.

3. ئهنجام

پێما  کهرد.  باسما  کوردی  چهنی  گورانی  و  ههورامان  تێکهڵی  سهروو  بابهتهنه  چی 
بهرکهوت که جه حیچ کام جه دەسنووسهکانه گوران شۆناسێوی جیا جه کوردیش نیا و 
ههر پاسه ئا دەسنووسێ که بڕێو کهسێ به نامێ دەسنووسێ گورانهکا مژناساشا به زوانێو 
بڕێو  پاسه  ههر  بواناشاوە.  متاوا  گردکهسی  جه  فرەتهر  ههرامیهکێ  ئارۆ  که  نویسیێنێ 
جه خهڵکوو ههورامانیچ که به نامێ گورانی ئهژناسیێنێ ههر وێشا به کورد مزانا و به 
باسه که گوران و  نمهنیارە. ئی  کوردی  وەراوەروو  ههورامی  کۆلوەجێو گوران و  هیچ 
ههورامی جیا جه کوردی مزانوو باسێوی فرە تازەن جه ههورامانهنه و فرەتهر ئا کهسانێ 
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پاڵپشتش گێرا که جه باسهکا مهنزی و مینۆرسکی و چن کهسا تهری تهئسیرشا گێرتهن.

چێوێو که دلێ دەسنووسهکانه دیارا ئانهنه که ههورامان وگوران پێسه ناوچه ویاگهنامێ 
بهشێو جه کوردستانی ئهژناسیێنێ و فرەجارا نام نویسکارەکا پێسه “... گورانی کوردی“ 
یا ”ئهورامی کوردستانی“ ئامێنه و ئینهیچه ئانهیه وزۆ بهر که نه تهنیا زوانوو خهڵکوو 
بهشێو  نشینیچ  ههورامی  و  گورانی  ناوچۆ  بهڵکوو  بیهن  کوردی  جه  لهقێو  ههورامانی 
ماباقی  چهنی  زوانی  جیاوازی  کهمێو  بێجگه  ههورامانی  بیهن. خهڵکوو  کوردستانی  جه 
جیاوازیێوی  هیچ  ههن  زاراوەکایچهنه  ئۆ  بهینوو  و  ئاساییا  ئاڐیچ  که  کوردیهکا  زاراواە 
ههورامی،  بهرگوو  و  نیا. جل  کوردستانی  بهشهکا  ئۆ  چهنی  فهرههنگیش  و  کولتووری 
جهژنه و زەماوێننه و تازیه و ههمتهر بهشه کهلتووریهکێ ههورامانی ههر ئانێنێ که چۆ 
بهشهکا کوردستانیچهنه ههنێ و ئی یۆبیهیه ئینهیه وزۆ بهر که گوران و ههورامی تێکهڵێ 
کوردیهنێ و پێوەرە و چهنی سوران و کرمانج و ئۆ بهشهکا خهڵکوو کوردستانی جهتهوۆ 

کوردیشا وەش کهردەن

4. سه رچه مێ /ده سنویسه کێ
سه رچه مێ قۆبادی ) ۱۲۷۵ کۆچی مانگی (، خهسرەو و شیرین

ڕۆستهم و زەنوون
سهی ساڵحی مێڏەشتی

عهبدۆلمۆئمین مهردۆخی، کهشکۆڵ
 فهرەجۆڵڵا ترکاشوەند)۱۱۴۷مانگی ۱۷۳۴/زایینی(، جهنگنامهو نادرشای

ر من الشریعة الانوار  عهبدۆڵڵا بڵبه ری)فهوت: ۱۳٥٦ مانگی( صحیفة المنوَّ
عهلی ئهکبهری وەقایعنگاری کوردستانی، بدایة اللغة، فهرههنگی کوردی به فارسی

محمد بن فضل الله محبی )فهوت: ۱۱۱۱مانگی( ، خلاصه الاثر فی اعیان القرن 
الحادی العشر

ملا محمد کریم نامی)۱۲۹۲ مانگی(، خاور نامه
محمود پاشای جاف)۱۲۸۷ مانگی(، کهشکۆڵ

مهولانا خالید نه قشبه ندی)۱۲۳۸ مانگی(
مێعراجنامهو ڕەسوڵی)۱۲۲۸ مانگی(

میرزا مه حموود مسته وفی، حدیقه سلطانی
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Extended Abstract:
One of the most important problems of the research about the relation between 

Guran, Hawraman and Kurd is the distortions of orientalists on the one hand and 
the entry of a range of non-experts and people unfamiliar with the literature and the 
scientific method of historical research on this subject, who interpret the words of 
orientalists in an ideological way and they repeat unhealthy. The two main features 
of orientalists’ studies about Guran, which are subjected to major criticisms, are 
the de-Kurdification of the concept of Guran and its generalization to all Machu/ 
Hawrami speakers.

Guran is a complex concept, multifaceted and with different applications, which 
of course, in most of its applications in the sources, is designed under the ethnic and 
more general concept of Kurds. Also, people’s sources and traditions do not support 
the generalization of the concept of Guran to macho speakers. The word “Guran” 
has not been used either in the historical sources or in the traditions of these people, 
in relation to many macho speakers, including the Hawraman, Zanganeh, Bajlan, 
Abdul Maleki, etc.

Orientalism, in addition to de-Kurdizing the concept of Guran and generalizing 
it to all Machu speakers, also puts forward a self-made and legendary duality of the 
self-identity of what is called Guran in contrast to the nomadic and tribal Kurds, 
which of course has no basis, because many Machoz speaking groups such as Zan-
ganeh, Bajlan, Hamavand and Abdul Maleki have had tribal organization.

Research on Guran in the last hundred years, for various reasons, including the 
pioneering of orientalists in this field, has been under the scope of oriental studies. 
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Even Kurdish researchers and intellectuals did not make a serious effort to criti-
cize the ideas of orientalists about Guran. Among the leading Kurdish researchers, 
people like Amin Zaki Bey have basically accepted the ideas of Orientalists about 
Guran without criticism And those like Tawfiq Wahbi made only a few adjustments 
in it. Even today, in the eyes of the majority of Kurdish researchers, especially those 
who are far from the Hawraman area, the two terms Guran and Gurani are wrongly 
accepted as anthropological and linguistic concepts to refer to all Hawraman speak-
ing people.

Orientalism and its followers, after de-Kurdizing the Guran concept and especial-
ly generalizing it to all Machu speakers, go to historical sources with Guran brand 
glasses. In the sense that wherever they come across the word Guran or something 
similar, while ignoring their identity link with the concept of Kurds, which is prob-
ably also mentioned in the same source, they think of them as “macho language.”

In most of its applications in Arabic and Persian sources and the works of West-
ern travelers, Guran is presented under the Kurdish concept. In the verses that are 
written in the Kurdish language of Macho/Hoorami and according to the interpreta-
tion of Gurani orientalists, the authors called their language Kurdish.

In this research, referring to the Gurani/Hawrami manuscripts and their margins 
and annotations, it is shown that the authors of these works used expressions such 
as “Kurdish language”, “Lensan al-Kurdi”, “Lensan al-Akrad”, “Langu” to identify 
the language of the work. Al-Kurdi” and “Al-Akrad language” have been used, and 
identifiers such as “Gurani language”, have not been common. For example, in a 
copy of Rostam and Sohrab’s war book written in Hawrami/Ghorani dialect by Mo-
hammad Amin Zangene, a name was written in Kirkuk. The scribe has introduced 
the language of the work in this way:

تمت کتابة هذه المجموعه الاشعار الکردی

The term «Gurani» in Hawrami>s poetic works does not refer to a linguistic iden-
tifier, but refers to the literary tradition in the Kurdish Hawrami language or the po-
etic and literary form of this language. For example, in the following verses, which 
are taken from Noor Ali Vermziari>s epistle, which was written in 1240 A.H. in the 
village of Vermziyar in Badra, Kurdistan, and on the borders of the current Ilam 
province in Iran, the poet refers to the linguistic identifier of his work under the 
name «Kurdish». which represents the name and title by which this language and 
literature that emerged based.

حکایهت فارسی فراوان واتهن
ئهکسهر ژە کوردان ژە مهعناش ماتهن
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من مهبۆ کوردی بواچوون کهلام
حاڵی بۆ لێشان ژە خاس و ژە عام

It is not an exaggeration to conclude that in the past, the main signifier of the 
sign «Kurdish», especially in the geography of the center and south of Kurdistan, 
was the Hawrami language, and basically, whenever «Kurdish» is mentioned in this 
geography, especially in its official and written form, it means The language was 
Hawrami. In fact, Kurdish «Noun» and «Mesmi» were what we call «Hawrami» to-
day. In other words, Kurdish is an authentic name for the language of the Hawraman 
people and especially the rich literary heritage that has emerged in this language. 
Calling this heritage Kurdish is not only considered a confiscation, but any attempt 
to de-Kurdify it is a clear distortion of the history and identity of Hawraman and the 
language of Hawraman, because it is against what it was known in.

پیوست: متن فارسی بدایع اللغه

مبدأ اول در بیان معرفت نسب اکراد که به که منتهی می شود

مخفی نماناد که در باب نسب اکراد مؤرخین را اختلاف زیاد است .چنانچه بعضی را عقیده 
 اینست که اکراد از نسل کردنامی است که پدر او در عهد ضحاک تازی چنانچه مشهور است...

(ص )۱۵

کجاست به  تا  کجا  از  که  کردستانات  حدود  معرفت  بیان  در  دوم   مبدأ 
دراز...طول  و  پهن  است  مملکتی  کردستان  نماناد، که  پوشیده  دانشمندان  بررای 
بوت  و  جزیره  آخریات  الی  است  فارس  مبادی  و  بزرگ  لرستان  کوهستانات  از  آن 
نیست...  بیش  قوافل  مراحل  از  مرحله  (اسلامبول  )بیست  قسطنطنیه  تا  آنجا  از   که 
«پدرِ کُرد »به  اینکه  از  بعد  باد  آشکار  و  واضح  عرفان  انجمن  بردانشمندان 
در  و  کرد  فرار  تازی  ضحاک  عهد  شد، در  بیان  اول  مبدا  در  که  تفصیلی  قرار 
شد: ایجاد  اکراد  طوایف  این  دهور  مرور  به  او  نسل  از  کردستان  جبال  و   کوهستانات 
اول گروه گوران، دوم جماعت لر، سیم طایفه اردلان، چهارم فرقه کرماج، پنجم لولو، 
چند  گروه  و  طایفه  این  از  هریک  از  زند .و  لک، هشتم  نانکلی، هفتم  و  مافی  ششم 
 فرقه منشعب شده و هریک ازین شعبه ها زبان و لغتی و دین و آیینی اختیار نموده...

(ص ۱۹ و )۲۰
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شروع در بیان معرفت حال کُردِ گوران

بدان که به اعتقاد این حقیر و جمعی از مورخین، اول زبانی که »پدرِ کُرد و اکراد« 
مخترع کرده اند و تکلم بدان نموده اند، کُردی گورانی است ...و افصح زبانهای کُردی این 
زبان است که مرکب از لغت عربی و فرس قدیم است و از نواده و نسل این طایفه گوران، 
چند طایفه سوی گشته که زبان آنها گورانی است و دخل به هفت طایفه دیگر ندارد .یکی از 
آنها مشایخ مردوخی است که حال در سنندج و صفحات سنندج متوقفند و سکونت دارند...و 
طایفه دیگر که از کُردِ گوران است طایفه ی اورامانی و ژاوه رودی است که هریک 
 محلی است از محلات کردستان و مشتمل برجبالهای سخت و تلالهای پردرخت میباشند.
اهل ژاوه رود تسنن و پیرو امام شافعی و مذهب اورامان در قدیم اثنی عشری و پیرو 
شده،  پیدا  زیاد  شعبهای  گوران  طایفه  این  اند .و از  بوده  السلام  علیه  صادق  حضرا 
ولیکن چون معروف و مشهور نبودند، محتاج به بیان تعداد آنها نیست .از کسبه ی شهر 
کَرو «شهرت  »چیش  طایفه  به  آنها  که  گورانند  از  نیز  آنها  هستند  طایفه  دوسه  سنندج 
 دارند .به هر صورت عمده ی گوران، مشایخ مردوخی و اهالی ژاوه رود و اورامانند.

(ص ۲۱ و )۲۲

 شروع در بیان معرفت احول جماعت لر و مذهب ایشان و..

جماعت لر جماعتی هستند که اغلب به زغال کشی و مزدوری مشغولند ...زبان و لغا این طایفه 
 لر جمیعا جلف میباشد و فصاحتی در زبان آنهان نیست، که به کلی با زبان گورانی تفاوت دارد

۲۳( و )۲۴

در بیان معرفت احول طایفه کُرد اردلان و...

یازده  به  نیز  بابکان  اردشیر  و  میرسند  بابکان  اردشیر  به  نسبت  او  طایفه  و  اردلان 
پی  قلیلی  و  عشری  اثنی  مذهب  طایفه  این  اغلب  هرصورت  میرسد...به  کُرد  به  پشت 
ایشان  لغت  و  زبان  به  کردستان  این  اهل  عموم  لغت  و  زبان  و  هستند  شافعی  امام  رو 
.... زبانهاست  سایر  افصح  اردلانی  زبان  و  لغت  این  گورانی  زبان  از  بعد  و  است 
کردستانات  زبان  از  بعضی  و  دادم  قرار  سنندج  کردستان  لغت  بر  را  کتاب  این  بنای 
است. نموده  آن  داخل  مقام  اقتضای  دارند، به  تفاوتی  کمتر  لغات  اعتبار  به  که   دیگر 

(ص ۲۵ و )۲۶
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دربیان معرفت فرقه کرماج

بدان که کرماج فرقه ای هستند شجیع و دلیر و در میان طوایف اکراد شهیرند .محل و 
موطن آنها کرکوک و سلیمانیه و رواندز و کوی و حریر و بانه و ساوجبلاغ و مکری و 
آن صفحات میباشد .همگی اهل سنت و جماعتند ...زبان و لغت ایشان تفاوت کلی با زبان و 
لغت اهل سنندج دارد .چنانکه لفظ «بیا »که در عربی «تعال »است، به زبان گورانی «بو» 
میگویند، یعنی بیا و زبان لری «بَو »و به کردی اردلان «بی »میگویند که همه این لفظهابه 
هم قربتی و نزدیکی دارند، ولی در لغت کرماج «وَره »میگویند، یعنی بیا .که هیچ مناسبت 
به فارسی و سایر لغات کُردی ندارد و عموما نمیتوانند تکلم به زبان فارسی بکنند .و بعد از 

کسب زیاد نیز نمیتوانند تکلم بنمایند). )۲۷

در بیان معرفت احول کردِ زند ..

کُردِ زند طایفه ای هستند خیلی شجیع و دلیر  ...کریمخان که سلطنت ایران را کَرد از 
این طایفه بود ...زبان و لغت آنها خالی از فصاحت نیست .مناسبت تامی با زبان گورانی 
دارد. مذهب آنها غالبا اثنی عشری است و بعضی از ایشان که در سنندج سکونت دارند، 
مذهبشان تسنن است و پیرو امام شافعی هستند و الله اعَلمُ بِحقیقةِ احَوالِ الَاکراد (ص)۳۳
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